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Le soudage à l'arc et le coupage plasma peuvent être dangereux pour l'opérateur et les 
personnes se trouvant à proximité de l'aire de travail. Lire le manuel d'utilisation. 

 
Arc welding and plasma cutting may be dangerous for the operator and persons close to the 
work area. Read the operating manual. 

 Das Lichtbogenschweißen und das Plasmaschneiden können für den Benutzer und für 
Personen, die sich in der Nähe des Arbeitsbereichs aufhalten, gefährlich sein. Das 
Benutzerhandbuch durchlesen. 

 La saldatura con arco e il taglio plasma possono essere pericolosi per l’operatore e le persone 
che si trovano in prossimità della zona di lavoro. Leggere le istruzioni per l’uso. 

 La soldadura por arco y el corte plasma pueden ser peligrosos para el operador  y las 
personas que se encuentran cerca del área de trabajo. Leer el manual de utilización. 

 A soldadura a arco e o corte a plasma podem ser perigosos para o operador e para as 
pessoas que se encontrem próximo da zona de trabalho. Ler o manual de utilização. 

 Booglassen en plasmasnijden kunnen gevaarlijk zijn voor de operator en de mensen in 
de omgeving van de werkzone. Lees de gebruiksaanwijzing. 

 Bågsvetsning och plasmaskärning kan innebära faror för operatören och de personer 
som befinner sig i närheten av arbetsområdet. Läs användarmanualen. 

 
 
 
 
 



 

4  TOPTIG 220DC 

 
 
 

 SUMARIO  ÍNDICE  
CONSIGNAS DE SEGURIDAD ..................................................................................41 
A - INFORMACIONES GENERALES .........................................................................46 

1. CONTENIDO DE LA INSTALLACIÓN ............................................................46 
2. PRESENTACIÓN ............................................................................................46 
3. AMBITO DE EMPLEO.....................................................................................46 
4. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS ...................................................................46 
5. DIMENSIONES Y PESOS ..............................................................................46 
6. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DEL GRUPO DE REFRIGERACIÓN .......47 
7. INSTALACIÓN (MONTAJE - CONEXIÓN) .....................................................47 

B – PUESTA EN SERVICIO .......................................................................................48 
1. DESCRIPTIÓN DE LA CARA FRONTAL .......................................................48 

C – UTILIZACIÓN AVANZADA...................................................................................49 
1. INTERFAZ HOMBRE MÁQUINA (I.H.M.) DEL TOPTIG ................................49 
2. CICLO DE SOLDADURA DEL TOPTIG .........................................................52 
3. INTERFAZ DEL TOPTIG EN LA INSTALACIÓN COMPLETA ......................55 

D - MANTENIMIENTO ................................................................................................57 
1. PIEZAS DE RECAMBIO .................................................................................57 
2. PROCEDIMIENTO DE REPARACIÓN...........................................................57 

ESQUEMAS ELÉCTRICOS E ILUSTRACIONES ......................................................77 
 

RECOMENDAÇÕES DE SEGURANÇA.....................................................................41 
A - INFORMAÇÕES GERAIS......................................................................................46 

1. CONTEÚDO DA INSTALAÇÃO ......................................................................46 
2. APRESENTAÇÃO ...........................................................................................46 
3. CAMPO DE APLICAÇÃO................................................................................46 
4. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS....................................................................46 
5. DIMENSÕES E PESO.....................................................................................46 
6. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DO GRUPO DE REGRIGERAÇÃO..........47 
7. INSTALAÇÃO (MONTAGEM – LIGAÇÃO) .....................................................47 

B – COLOCAÇÃO EM SERVIÇO ...............................................................................48 
1. DESCRIÇÃO DO PAINEL FRONTAL .............................................................48 

C- UTILIZAÇÃO AVANÇADA......................................................................................49 
1. INTERFACE HOMEM MÁQUINA (I.H.M) DO TOPTIG ..................................49 
2. CICLO DE SOLDADURA DO TOPTIG ...........................................................52 
3. INTERFACE DO TOPTIP NA INSTALAÇÃO COMPLETA.............................55 

D - MANUTENÇÃO .....................................................................................................57 
1. PEÇAS DE REPOSIÇÃO ................................................................................57 
2. PROCEDIMENTO DE REPARAÇÃO .............................................................57 

ESQUEMAS ELÉCTRICOS E ILUSTRAÇÕES ..........................................................77 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 INHOUD  INNEHÅLLSFÖRTECKNING  
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES......................................................................................59 
A - ALGEMENE INFORMATIE ...................................................................................64 

1. SAMENSTELLING VAN DE INSTALLATIE....................................................64 
2. VOORSTELLING.............................................................................................64 
3. TOEPASSINGSGEBIED.................................................................................64 
4. TECHNISCHE KENMERKEN .........................................................................64 
5. AFMETINGEN EN GEWICHT.........................................................................64 
6. TECHNISCHE KENMERKEN VAN DE KOELGROEP...................................65 
7. INSTALLATIE (MONTAGE - AANSLUITING).................................................65 

B – OPSTARTEN ........................................................................................................66 
1. BESCHRIJVING VAN DE FRONTPLAAT ......................................................66 

C – GEAVANCEERDE TOEPASSING .......................................................................67 
1. DE MENS-MACHINE INTERFACE VAN DE TOPTIG ...................................67 
2.DE LASCYCLUS VAN DE TOPTIG.................................................................71 
3. KOPPELING VAN DE TOPTIG MET DE VOLLEDIGE INSTALLATIE ..........73 

D - ONDERHOUD .......................................................................................................75 
1. WISSELSTUKKEN..........................................................................................75 
2. STORINGEN ...................................................................................................75 

ELEKTRISCH SCHEMA'S EN ILLUSTRATIE ............................................................77 
 

SÄKERHETSINSTRUKTIONER .................................................................................59 
A - ALLMÄN INFORMATION ......................................................................................64 

1. ANLÄGGNINGENS BESTANDSDELAR.........................................................64 
2. PRESENTATION.............................................................................................64 
3. ANVANDNINGSOMRADE ..............................................................................64 
4. TEKNISCA DATA ............................................................................................64 
5. DIMENSIONER OCH VIKTER ........................................................................64 
6. TEKNISKA SPECIFIKATIONER OM KYLAGGREGAT..................................65 
7. INSTALLATION (MONTERING – ANSLUTNING) ..........................................65 

B – IGÅNGSÄTTNING ................................................................................................66 
1. BESKRIVNING AV FRAMSIDAN....................................................................66 

C – AVANCERAD ANVÄNDNING ..............................................................................67 
1. TOPTIG:S KONTAKTYTA MÄNNISKAMASKIN.............................................67 
(IHM) ....................................................................................................................67 
2. TOPTIG:S SVETSCYKEL ...............................................................................71 
3. IHOPKOPPLING AV TOPTIG I DEN FULLSTÄNDIGA INSTALLATIONEN..73 

D - UNDERHALL .........................................................................................................75 
1. RESERVDELAR ..............................................................................................75 
2. FELAVHJALPNING .........................................................................................75 

ELSHEMAN  OCH ILLUSTRATIONER.......................................................................77 
 



 

  
 

TOPTIG 220DC    41 

CONSIGNAS DE SEGURIDAD RECOMENDAÇÕES DE SEGURANÇA 
La SAF le agradece su confianza al adquirir este aparato que le dará plena 
satisfacción si respeta sus condiciones de empleo y de mantenimiento. 

A SAF agradece a confiança depositada ao adquirir este aparelho que lhe vai dar 
inteira satisfação se respeitar as condições de utilização e de conservação. 

Este aparato, o esta instalación, ha sido construido en estricto cumplimiento de las 
Directivas Europeas Bajas-tensiones (73/23/CEE) y CEM (89/336/CEE), mediante la 
aplicación de las respectivas normas EN 60974-1 (reglas de seguridad para el 
material eléctrico, Parte 1: fuente de corriente de soldadura) y EN 60974-10 
(Compatibilidad Electromagnética CEM). (Norma producida para la soldadura por 
arco). 

Este aparelho ou esta instalação foi construída dentro do perfeito respeito das 
Directivas Europeias Baixas-tensões (73/23/CEE) e CEM (89/336/CEE), através da 
aplicação das normas respectivas EN 60974-1 (regras de segurança relativamente ao 
material eléctrico, Parte 1 : fonte de corrente de soldadura) e EN 60974-10 
(Compatibilidade Electromagnética CEM). (Norma produzida para a soldadura por 
arco). 

La contaminación electromagnética de los equipos eléctricos se debe en gran parte a 
la radiación del cableado de la instalación. En caso de problemas de proximidad entre 
aparatos eléctricos, póngase en contacto con la SAF, que examinará los casos 
particulares. 

A poluição electromagnética dos equipamentos eléctricos é devida em grande parte à 
radiação da cablagem da instalação. Em caso de problemas de proximidade entre 
aparelhos eléctricos, neste caso, queira contactar a SAF para que esta possa 
examinar os casos especiais.. 

 

ATENCIÓN : La SAF no asumirá ninguna responsabilidad en caso 
de modificación, añadido de componentes o subconjuntos o de 
cualquier transformación del aparato o de la instalación efectuada 
por el cliente o un tercero, sin un acuerdo previo específico y por 
escrito de la propia SAF. 

 ATENÇÃO : a SAF declina qualquer responsabilidade no caso 
de modificação, de acrescento de componentes ou de sub-
conjuntos, ou de qualquer outra transformação do aparelho ou 
da instalação, efectuada pelo cliente ou por terceiros, sem o 
acordo prévio específico escrito pela própria SAF. 

Los materiales objeto de la presente instrucción, asociados con otros elementos, 
pueden constituir una “máquina” que, en este caso, entra dentro del campo de 
aplicación de la directiva europea 91/368/CEE que define las principales exigencias 
de salud y de seguridad: (contemplada en el código de trabajo francés Art. L233-5 
Decretos de 29.12.1992). La SAF no puede ser considerada responsable de ninguna 
asociación de elementos que no haya efectuado ella misma. 

Os materiais objecto da presente instrução podem, associados a outros elementos, 
constituir uma "máquina" que entra então no campo de aplicação da directiva 
europeia 91/368/CEE que define as exigências essenciais de saúde e de segurança: 
(retomada no código do trabalho francês Art. L233-5 Decretos de 29.12.1992). A SAF 
não pode ser considerada responsável por qualquer associação de elementos que 
não seja efectuada por ela própria. 

Para su seguridad, a continuación le indicamos una lista no limitativa de 
recomendaciones u obligaciones de las que una parte importante figura en el Código 
de Trabajo. 

Para a sua segurança, indicamos a seguir uma lista não limitativa de recomendações 
ou de obrigações das quais, uma parte importante figura no código do trabalho. 

La SAF le agradece que le comunique cualquier anomalía que observe en la 
redacción de estas instrucciones. 

A SAF agradece que lhe transmitam qualquer anomalia que tenham constatado na 
redacção destas instruções. 

Antes de poner en servicio su instalación debe leer imperativamente las páginas de 
seguridad que figuran a continuación : 

Antes da colocação em serviço da sua instalação, deve ler obrigatoriamente as 
páginas de segurança que se encontram a seguir : 

seguridad eléctrica (véase la página 41) 
seguridad contra humos, vapores y gases nocivos y tóxicos (véase la página 42) 
seguridad contra las radiaciones luminosas (véase la página 43) 
seguridad contra el ruido (véase la página 43) 
seguridad contra el fuego (véase la página 44) 
seguridad de empleo de gases (véase la página 44) 
seguridad del personal (véase la página 45) 

segurança eléctrica (cf. página 41) 
segurança contra os fumos, vapores, gases nocivos e tóxicos (cf. página 42) 
segurança contra as radiações luminosas (cf. página 43) 
segurança contra o ruído (cf. página 43) 
segurança contra o fogo (cf. página 44) 
segurança de utilização dos gases (cf. página 44) 
segurança do pessoal (cf. página  45) 

 

 

ATENCIÓN : Un generador de soldadura/corte sólo debe ser 
utilizado para la función a la que ha sido destinado. Especialmente 
no debe utilizarse en ningún caso para la carga de baterías, 
descongelación de conductos de agua, calefacción de locales por 
añadido de resistencias, etc. 

 

 

ATENÇÃO : um gerador de soldadura/corte, só pode ser 
utilizado para a função para a qual foi destinado. Nunca deve ser 
utilizado nomeadamente, para recarregar baterias, a 
descongelação de condutas de água, o aquecimento de locais 
acrescentando resistências, etc... 

 

 1. SEGURIDAD ELÉCTRICA (DECRETO 88-1056 DE 14-11-88) (CONEXIÓN, MANTENIMIENTO, REPARACIÓN) 
/  SEGURANÇA ELECTRICA (DECRETO 88-1056 DE 14-11-88) (LIGAÇÃO, CONSERVAÇÃO, REPARAÇÃO) 

Las intervenciones que se efectúen en las instalaciones eléctricas deben ser 
confiadas a personas cualificadas. 

As intervenções efectuadas sobre as instalações eléctricas devem ser confiadas a 
pessoas qualificadas para as efectuar. 

Por personas cualificadas se entiende especialistas que, gracias a su formación 
técnica, están capacitados para percibir los peligros procedentes de la soldadura y de 
la electricidad. 

São consideradas pessoas qualificadas, os especialistas que, graças à formação 
técnica recebida, têm a possibilidade de se aperceber dos perigos provenientes da 
soldadura e da electricidade. 

a) Conexión a la red de las fuentes de corriente de soldadura / corte a) Ligação à rede das fontes de corrente de soldadura / corte 
a.1) Antes de conectar su aparato, debe verificar que : a.1) Antes de ligar o seu aparelho, deve verificar se : 

el contador, el dispositivo de protección contra las sobreintensidades y los 
cortacircuitos, las bases y clavijas de las tomas y la instalación eléctrica, 
son compatibles con su potencia máxima y su tensión de alimentación 
(véanse las placas de características) y conformes a las reglas y normativas 
en vigor. 

o contador, o dispositivo de protecção contra as sobre intensidades e os curto-
circuitos, as bases e as fichas das tomadas e a instalação eléctrica, são 
compatíveis com a potência máxima e a tensão de alimentação (conf. as placas 
de características) e conformes às normas e regulamentações em vigor 

a.2) La conexión monofásica o trifásica con la tierra se efectúa a través de la 
protección de un dispositivo de corriente diferencial-residual de mediana o alta 
sensibilidad (disyuntor diferencial; sensibilidad comprendida entre 1 A y 30 mA 
) : 

a.2) A ligação, monofásica ou trifásica com terra, faz-se através da protecção por 
um dispositivo de corrente diferencial-residual de média ou alta sensibilide 
(disjuntor diferencial sensibilidade compreendida entre 1 A e 30 mA): 

si el cable está conectado en un puesto fijo, la tierra, si ha sido prevista, nunca 
debe ser cortada por el dispositivo de protección contra las descargas 
eléctricas; 

se o cabo estiver ligado a um posto fixo, a terra, se for prevista, nunca deve ser 
cortada pelo dispositivo de protecção contra os choques eléctricos; 

el interruptor, si existe, debe estar en la posición "PARADA" ; o interruptor, se existir, deve estar na posição "PARAGEM"; 
el cable de alimentación, si no ha sido suministrado, debe ser del tipo "HAR USE" ; o cabo de alimentação se não tiver sido fornecido, deve ser do tipo "HAR USE" ; 
su circuito de alimentación eléctrica debe estar equipado de un dispositivo de 

parada de urgencia, fácilmente reconocible y dispuesto de forma que sea 
fácil y rápidamente accesible. 

o circuito de alimentação eléctrica deve estar equipado com um dispositivo de 
paragem de emergência, facilmente reconhecível e disposto de maneira a 
ser facilmente e rapidamente acessível. 


